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თქვენ წი ნა შეა კრე ბუ ლი, რო მე ლიც 2018 წლის ივ ნის ში საერ თა
შო რი სო, ქარ თულ გერ მა ნუ ლი ლი ტე რა ტუ რუ ლი კონ კურ სის `პენ
მა რა თო ნის~ ფარ გლებ ში და წე რი ლი 10 საუ კე თე სო მოთ ხრო ბის გან 
შედ გე ბა. ეს კრე ბუ ლი, ისე ვე რო გორც თა ვად კონ კურ სი, 2018 წელს 
ფრან კფურ ტის წიგ ნის ბაზ რო ბა ზე სა ქარ თვე ლოს სა პა ტიო სტუ მა რი 
ქვეყ ნის სტა ტუსს ეძ ღვნე ბა. 

პენ მა რა თო ნი ორი გი ნა ლუ რი ფორ მა ტის ლი ტე რა ტუ რუ ლი კონ
კურ სია, რო მე ლიც სა ქარ თვე ლო ში უკ ვე შვიდ ჯერ ჩაა ტა რა გა მომ
ცემ ლო ბა `დიო გე ნემ~ (პირ ვე ლი – 2002 წელს). კონ კურ სი 2 ეტა პად 
იმარ თე ბა: მო ნა წი ლეე ბის შერ ჩე ვა და წე რი თი სე სია – პენ მა რა თო ნი. 
წე რი თი სე სიის დროს, 24 საა თის გან მავ ლო ბა ში, მო ნა წი ლეებ მა ჟიუ
რის მიერ გან საზ ღვრუ ლი ამო ცა ნის შე სა ბა მი სად უნ და შექ მნან მხატ
ვრუ ლი პრო ზის ორი გი ნა ლუ რი ნი მუ ში.

წელს პენ მა რა თო ნი სა ქარ თვე ლოს ერ თერთ რე გიონ ში – კა ხეთ
ში, სას ტუმ რო კომ პლექს `მა რო შენ ში~ ჩა ტარ და. კონ კურ სში მო ნა წი
ლეობ დნენ: სა რა ბერ გე რი, ტი ლო დირ კე სი, სი მო ნა ჰარ მაი ნე კე, ლა სე 
კოლ მაიე რი, სო ფი ლიხ ტენ შტაი ნი, მარ ტინ შპი სი, და ნიელ შტე რი, სო
ფია სუმ ბუ რა ნე, ია ნა ფოლ კმა ნი, მინ დია არა ბუ ლი, ინა არ ჩუაშ ვი ლი, 
და ვით ბა და ლაშ ვი ლი, შალ ვა ბა კუ რა ძე, სო ფო ბან ძე ლა ძე, ნი ნო გუ

წინასიტყვაობა
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გე შაშ ვი ლი, თეა თო ფუ რია, ირ მა მა ლა ცი ძე, ელე ნე რე ვიშ ვი ლი, ბე
სო სო ლო მა ნაშ ვი ლი, თამ რი ფხა კა ძე, ლე ვან შატ ბე რაშ ვი ლი, ალე კო 
შუღ ლა ძე, ბე სო ხვე დე ლი ძე. 

წე რი თი სე სიის დაწ ყე ბამ დე გაი მარ თა ლი ტე რა ტუ რუ ლი წე რის სა
კით ხე ბი სად მი მიძ ღვნი ლი ვორ ქშო ფი, რო მელ საც ქრის ტია ნე შმიდ ტი 
უძ ღვე ბო და. 

2018 წლის პენ მა რა თო ნის სა კონ კურ სო და ვა ლე ბა იყო ფრა ზა უი
ლიამ შექ სპი რის `ჰამ ლე ტი დან~, რო მე ლიც მო ნა წი ლეებს ნა წარ მოე
ბის ეპიგ რა ფად უნ და გა მოე ყე ნე ბი ნათ: `სიც რუის ჩან გლით შენ დაი
ჭერ სი მარ თლის თევ ზსა…~ 

დღეს, რო ცა ამ კრე ბუ ლის წი ნა სიტ ყვაო ბა იწე რე ბა, კონ კურ სის 
შე დე გე ბი ჯერ კი დევ არ არის ცნო ბი ლი – გა მარ ჯვე ბულ თა და ჯილ
დოე ბა 2018 წლის 11 ოქ ტომ ბერს გაი მარ თე ბა ფრან კფურ ტის წიგ ნის 
ბაზ რო ბა ზე, სა პა ტიო სტუ მა რი ქვეყ ნის პა ვი ლიონ ში. 

ჩვენ, რო გორც კონ კურ სის ორ გა ნი ზა ტო რე ბი, გუ ლი თად მად ლო
ბას ვუხ დით ყვე ლა მო ნა წი ლეს, აგ რეთ ვე, პროექ ტის მხარ დამ ჭე რებს. 
ესე ნია: გერ მა ნუ ლი მხრი დან – ფრან კფურ ტის მე დიაკამ პუ სი და Mo
joreads.com, ქარ თუ ლი მხრი დან: სა ქარ თვე ლოს გა ნათ ლე ბის, მეც
ნიე რე ბის, კულ ტუ რი სა და სპორ ტის სა მი ნის ტრო, ქართული წიგნის 
ეროვნული ცენტრი, სას ტუმ რო კომ პლექ სი `მა რო შე ნი~, სა ქარ თვე
ლოს სა დაზ ღვე ვო ჯგუ ფი, საზ ღვაო სატ რან სპორ ტო კომ პა ნია MSC, 
ტე ლე კომ პა ნია `ი მე დი~, რა დიო `ფორ ტუ ნა~, `ნეტ გა ზე თი~, გა მომ
ცემ ლო ბე ბი: `სიეს ტა~ და `შე მოქ მე დი ან გე ლო ზი~.

ჯარ ჯი აქი მი ძე, ჯემალ ინაიშვილი, თა მარ ლე ბა ნი ძე
თბი ლი სი, 2018 წლის 25 სექ ტემ ბე რი
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ფრან კფურ ტის წიგ ნის ბაზ რო ბის ერ თერ თი მი ზა ნი სა პა ტიო სტუმ
რის სტა ტუ სით მოწ ვეუ ლი უც ხო ქვეყ ნის კულ ტუ რი სა და მი სი ლი ტე
რა ტუ რის გაც ნო ბაა. ეს გა მოც დი ლე ბა ჩვენ გა ცი ლე ბით ად რე შე ვი ძი
ნეთ, რო ცა შე კით ხვით მოგ ვმარ თეს, გვსურ და თუ არა მო ნა წი ლეო ბა 
სა ქარ თვე ლო ში უკ ვე ტრა დი ციად ქცეულ, აწ კი პირ ველ საერ თა შო
რი სო კონ კურს „პენ მა რა თონ ში~.  პენ მა რა თო ნი ცნო ბი ლი ქარ თუ ლი 
გა მომ ცემ ლო ბი სა და მი სი პარ ტნიო რე ბის ერ თობ ლი ვი პროექ ტია, 
რომ ლის მი ზა ნიც ქარ თუ ლი ლი ტე რა ტუ რუ ლი ლან დშაფ ტის გა ფარ
თოე ბა და ავ ტო რე ბის ყუ რად ღე ბის ცენ ტრში მოქ ცე ვაა.  

რა ტო მაც არ უნ და გაიც ნოს  ორ მა ქვე ყა ნამ, მათ მა კულ ტუ რამ ერ
თმა ნე თი ლი ტე რა ტუ რის მეშ ვეო ბით? რა ტომ არ უნ და მიე ცეს სა შუა
ლე ბა დამ წყებ და ცნო ბილ ავ ტო რებს, შეხ ვდნენ, გა მოც დი ლე ბა გაუ
ზია რონ ერ თმა ნეთს, რა ღაც საერ თო შექ მნან და ერ თმა ნე თის ენებ ზე 
ითარ გმნონ?    

...და დაი ბა და პირ ვე ლი ქარ თულ გერ მა ნუ ლი პენ მა რა თო ნის იდეა. 
ფრან კფურ ტის მე დია კამ პუ სი, რო გორც გა ნათ ლე ბი სა და კვა ლი

ფი კა ციის ამაღ ლე ბის ინ სტი ტუ ტი, თა ვი სი  პროგ რა მე ბით  სწო რედ 
პრო ფე სიუ ლი გა მოც დი ლე ბის გა ზია რე ბას უწ ყობს ხელს არა მარ ტო 
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გერ მა ნია ში, არა მედ მის საზ ღვრებს გა რე თაც.  ამი ტო მაც სია მოვ ნე
ბით მი ვი ღეთ ეს შე მო თა ვა ზე ბა. 

პენ მა რა თო ნის პირ ვე ლი საერ თა შო რი სო პროექ ტის გან სა კუთ
რე ბუ ლო ბა ის იყო, რომ ლი ტე რა ტუ რუ ლი მუ შაო ბის პრო ცე სი, რო
მე ლიც, ჩვეუ ლებ რივ, ინ დი ვი დუა ლუ რად ხორ ციელ დე ბა და არა კო
ლექ ტიუ რად, საერ თო გა მოც დი ლე ბად იქ ცა. კონ კურ სის ფორ მა ტის 
მიუ ხე და ვად, ამ პრო ცეს ში მთა ვა რი მაინც ურ თიერ თმხარ და ჭე რა და 
კულ ტუ რა თა ურ თიერ თგაც ნო ბა გახ ლდათ.

ამ იდეამ დაგ ვა ნახ ვა, რომ ამ ბე ბის მო ყო ლის გზით ერ თმა ნეთ თან 
შეხ ვედ რა, სა კუ თა რი სიტ ყვე ბის სხვა ენა ზე მოს მე ნა უკ ვე კარ გად 
ცნო ბილს, ჩვეუ ლებ რივ სა და იმას, რი საც ასე გჯე რა, ახ ლე ბუ რად აღ
მო გა ჩე ნი ნებს.  სხვა კულ ტუ რა ახა ლი პერ სპექ ტი ვე ბის და სა ნა ხა ვად 
აგი ხელს თვალს და იმა საც გიჩ ვე ნებს, რაც საერ თო გვაქვს, რად გან 
ის, რაც გვაერ თია ნებს, სწო რედ ამ ბე ბის მო ყო ლაა.  

ამ არაჩ ვეუ ლებ რივ  ან თო ლო გია ში შეგ ვიძ ლია წა ვი კით ხოთ ავ ტო
რე ბის მო ნა ყო ლი – ჩა ვუღ რმავ დეთ გან სხვა ვე ბულ კულ ტუ რებს და ეს 
ორი ქვე ყა ნა უკეთ გა ვიც ნოთ. 

მად ლო ბა ყვე ლა მო ნა წი ლეს, მწერ ლებს, იდეის ავ ტო რებ სა და პარ
ტნიო რებს, რომ ლებ მაც პირ ვე ლი ქარ თულ გერ მა ნუ ლი პენ მა რა თო ნი 
დაუ ვიწ ყარ გა მოც დი ლე ბად აქ ციეს. გულ წრფე ლად ვუ ლო ცავთ გა
მარ ჯვე ბუ ლებს. 

იუდით ჰოფმანი
ფრანკფურტის მედიაკამპუსის 

კვალიფიკაციის ასამაღლებელი კურსების 
და პროექტების ხელმძღვანელი



9

Die vorliegende Anthologie versammelt die zehn besten Geschichten 
aus dem georgisch-deutschen Literaturwettbewerb PenMarathon, der im 
Juni 2018 in Georgien stattfand. Die Sammlung wie auch der diesjährige 
Wettbewerb selbst sind dem Gastlandauftritt Georgiens an der Frankfur-
ter Buchmesse 2018 zugedacht. 

Veranstaltet wird der PenMarathon seit jeher vom Verlag “Diogene”, 
der den Literaturwettbewerb in seinem eigentlichen, einsprachig georgi-
schen Format bereits sieben Mal durchgeführt hat, zum ersten Mal 2002. 
Der Wettbewerb findet in zwei Etappen statt: einer Vorauswahl der Kan-
didaten und einer Schreib-Session, dem PenMarathon. Die Kandidaten 
verfassen während der 24-stündigen Schreib-Session und unter Berück-
sichtigung einer von der Jury vorgegebenen Aufgabenstellung einen ori-
ginalen Prosatext.

Der diesjährige, zweisprachige PenMarathon fand in Kachetien, Ost-
georgien, im Gästehaus “Maroscheni” statt. Teilnehmerinnen und Teil-
nehmer waren: Daniel Stähr, Sofie Lichtenstein, Sarah Berger, Simona 
Harmeinecke, Thilo Dierkes, Martin Spieß, Lasse Kohlmeyer, Sophia 
Sumburane, Jana Volkmann, Mindia Arabuli, Ina Artschuaschwili, Dawit 
Badalaschwili, Schalwa Bakuradse, Sopo Bandseladse, Nino Gugescha-

VORWORT
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schwili, Tea Topuria, Irma Malazidse, Elene Rewischwili, Beso Soloma-
naschwili, Tamri Pchakadse, Lewan Schatberaschwili, Aleko Schughladse, 
Beso Chwedelidse.

Vor der Schreib-Session betreute die Lektorin Christiane Schmidt ei-
nen Workshop, der sich mit Fragen literarischen Schreibens befasste. 

Die Aufgabenstellung am PenMarathon 2018 bestand aus einem Zitat 
aus William Shakespeares  “Hamlet”, den die Kandidaten in ihrem Text als 
Epigraf verwenden sollten: “Der Lüge Köder fängt den Karpfen Wahrheit.”

Zur Zeit der Niederschrift dieses Vorworts ist das Wettwerbsergebnis 
noch nicht bekannt; die Preisverleihung findet am 11. Oktober 2018 an 
der Frankfurter Buchmesse  im Gastland-Pavillon statt.

Wir als Organisatoren dieses Wettbewerbs sprechen allen Teilnehmen-
den unseren herzlichsten Dank aus, ebenso allen, die das Projekt unter-
stützt haben - von deutscher Seiten sind das: der Mediacampus Frankfurt 
sowie mojoreads.com, von georgischer Seite: das Ministerium Georgiens 
für Bildung, Wissenschaft, Kultur und Sport, Georgisches Nationalbuch-
zentrum, das Gästehaus “Maroscheni”, die Georgische Versicherungsge-
sellschaft, die Überseetransportgesellschaft MSC, die Telefongesellschaft 
“Imedi”, Radio “Fortuna”, “Netgaseti”, die Verlage “Siesta” und “Schemok-
medi angelosi”.

Dschardschi Akimidse, Dschemal Inaischwili, Tamar Lebanidse
Tbilissi, 25. September 2018
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Ein fremdes Land durch seine Kultur, seine Literatur erfahrbar zu ma-
chen, das ist Teil des jährlichen Gastland-Auftritts auf der Frankfurter 
Buchmesse. Für uns hat diese wunderbare Erfahrung schon viel früher 
begonnen: Als die Frage an uns herangetragen wurde, ob wir den ersten 
internationalen Wettbewerb des in Georgien etablierten PenMaraton un-
terstützen wollen. PenMarathon, ein gemeinschaftliches Projekt von na-
menhaften georgischen Verlagen und Projektpartnern, das zum Ziel hat, 
die Literaturlandschaft zu stärken und ihre Autorinnen und Autoren in 
den Fokus der Aufmerksamkeit zu rücken.

Warum also nicht zwei Länder, zwei Kulturen durch ihre Literatur und Li-
teraturschaffenden erlebbar machen? Jungen wie etablierten Autorinnen und 
Autoren die Möglichkeit geben, zusammenzukommen, sich über das schrift-
stellerische Arbeiten zu begegnen und auszutauschen, etwas Gemeinsames 
zu schaffen und in die jeweils andere Sprache übersetzt zu werden?

Die Idee zum ersten georgisch-deutschen PenMarathon war geboren.
Als Aus- und Weiterbildungsinstitution der deutschen Buchbranche 

stärkt der mediacampus frankfurt mit seinen Programmen den professi-
onellen Austausch – immer wieder auch über die Landesgrenzen hinweg 
– und genau deshalb haben wir das Projekt sehr gerne unterstützt.
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Das Besondere an dieser ersten internationalen Ausgabe des PenMara-
thon war, dass der Schaffensprozess des eher einsamen schriftstellerischen 
Arbeitens zu einer gemeinsamen Erfahrung wurde, in deren Verlauf das 
sich gegenseitig Unterstützen trotz der Wettbewerbssituation im Vorder-
grund stand, das kulturelle Miteinander gestärkt wurde. 

Der gemeinsame Austausch hat gezeigt, sich über das Geschichtener-
zählen zu begegnen und die eignen Worte in einer anderen Sprache zu 
hören, lohnt, um ganz neu auf längst Bekanntes und selbstverständlich 
Geglaubtes zu schauen, Neues zu entdecken und sich durch eine andere 
Kultur die Augen öffnen zu lassen. Und dabei auch Gemeinsamkeiten zu 
entdecken – denn was uns alle eint, ist, Geschichten zu erzählen. 

Und was uns diese Autorinnen und Autoren zu erzählen haben, dass 
dürfen wir in dieser wunderbaren Anthologie lesen – eintauchen in unter-
schiedliche Welten und dabei den beiden Ländern näherkommen. 

Danke allen Beteiligten, den Autorinnen und Autoren, Ideengebern, 
Organisatoren und Partnern, die den ersten georgisch-deutschen PenMa-
rathon zu einer unvergesslichen Erfahrung gemacht haben. Herzlichen 
Glückwunsch den Gewinnerinnen und Gewinnern.

Judith Hoffmann 
Leitung Weiterbildung und Projekte

Mediacampus Frankfurt
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– ღმერ თო, შენ გვიშ ვე ლე, – ჩაი ჩურ ჩუ ლა მორ ჩილ მა იოა კი მემ და 
ნე ლა მიუახ ლოვ და იმას, რაც შო რი დან გა მო რი ყუ ლი მო რი ეგო ნა. 
სხეუ ლი ნა ხევ რად მდი ნა რე ში იყო მოქ ცეუ ლი, ოდ ნავ ძლიე რი ნა კა
დი ისევ გაი ტა ცებ და. ცო ტა ხანს ყოყ მა ნობ და იოა კი მე და ირ გვლივ 
იყუ რე ბო და დახ მა რე ბის გა მო ჩე ნის მო ლო დინ ში, მაგ რამ სა ბო ლოოდ 
მაინც შეა ხო ხე ლი. – ღმერ თო, დაგ ვი ფა რე! – წა მოი ძა ხა მორ ჩილ მა, 
რო ცა სხეუ ლი გა ტოკ და.

ბერ მა თეო ფი ლემ სა კუ თა რი სა ყუ დე ბე ლი დაუთ მო, თვი თონ კი საწ ყობ
ში გა და ბარ გდა. სა ღა მომ დე ლო ცუ ლობ დნენ თეო ფი ლე და იოა კი მე კა ცის 
ჯან მრთე ლო ბის თვის. ერ თი სუ ლი ჰქონ და მორ ჩილს, რო დის მო ვი დო და 
სტუ მა რი გონს, რა მე თუ ღვთის ქმნი ლე ბა ნი ასე არ უნ და იღუ პე ბოდ ნენ, 
მაგ რამ, სი მარ თლე რომ ით ქვას, უფ რო მე ტად რა მე თუ კაცს მარ ჯვე ნა ხე
ლის სა მი თი თი – ცე რა, საჩ ვე ნე ბე ლი და შუა – ხი სა ჰქონ და და იოა კი მე საც 
სიკ ვდი ლამ დე აინ ტე რე სებ და მი ზე ზი.

თაგვები და ტოროლები

მინდია არაბული
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სა ნამ უგო ნოდ იყო, რო მე ლი ღაც გაურ კვე ველ ენა ზე ბო დავ და, მაგ
რამ რო ცა სა ღა მოს თვა ლი გაა ხი ლა, წყა ლი ბერ ძნუ ლად მოით ხო ვა.

პეტ რე ერ ქვა, მაგ რამ თა ვის სა ხელს უც ნაუ რად აჟ ღე რებ და, არაჩ
ვე ნე ბუ რად. აქაუ რო ბას თან ახ ლოს ყა ჩა ღე ბი დაეს ხნენ თავს. წაარ
თვეს ცხე ნი, ია რა ღი და მდი ნა რე ში მოის რო ლეს, საი და ნაც მორ ჩილ მა 
იოა კი მემ ამოიყ ვა ნა, გან კურ ნოს ღმერ თმა მი სი სუნ თქვა შე ხუ თუ ლო
ბა. ხის თი თებს რაც ეხე ბა, ძვე ლი ამ ბა ვია ეგ. ად რე თა თა რი იყო, 
ოღონ დაც აქაუ რი არა.

ერთ კაც თან მოხ ვდა ბულ გა რეთ ში. ჩვიდ მე ტიო დე წლი სა იქ ნე ბო
და იმ დროს. ბო სელ ში იყო გა მო კე ტი ლი თურქ ტყვეებ თან ერ თად. ეს 
თა ვად თურ ქი არ ყო ფი ლა, მაგ რამ იმ კაცს დი დად არ აწუ ხებ და. ოთ
ხი ყბამ სხვი ლი ძაღ ლი ჰყავ და. პირ ველ კვი რას ერ თი თურ ქი შე ჭა მეს. 
შე მო ვი და ეს კა ცი ბო სელ ში, წა მოა ყე ნა თურ ქი და გაიყ ვა ნა. ის კი დე 
იხე დე ბო და აქეთ ი ქით, ვერ ხვდე ბო და ვე რა ფერს. მე რე ფიც რე ბის 
ჭუჭ რუ ტა ნე ბი დან ხე დავს პეტ რე – ლა მის მე გობ რუ ლად უხ სნის ის კა
ცი სა ძაღ ლის კარს და აჩ ვე ნებს, შე დიო. შე დის თურ ქი და ძაღ ლე ბიც 
ჭა მენ. ორი დღის მე რე მეო რის ჯე რი დად გა. ის კი ტი რო და, იწიხ ლე
ბო და, იკ ბი ნე ბო და. ეს კა ცი რომ ვე რა ფერს გახ და, ჯან და ბას შე ნი თა
ვიო და აქეთ გა მოუშ ვა ძაღ ლე ბი ეზო ში – ირ ბი ნეს ცო ტა ხანს წრე ზე, 
მე რე დაე წივ ნენ და შე ჭა მეს.

პეტ რე შემ დე გი იყო. ოღონდ მა შინ პეტ რე არ ერ ქვა, თა თა რი იყო 
– აკი თქვა. წი ნა ღა მით სიზ მარ ში ხე დავს – იღე ბა ბოს ლის კა რი და 
შე მო დის ქრის ტე ღმერ თი. ათ ვა ლიე რებს იქაუ რო ბას, არც არა ფე რი 
შეც ვლი ლაო – ამ ბობს. მე რე კუთ ხე ში შე კუნ ტულ პეტ რეს თან მი დის 
და ეუბ ნე ბა რა ღა ცას. აღარ ახ სოვს ახ ლა, რას, მაგ რამ მა გის მე რე 
აღარ ეში ნია. დი ლით ის კა ცი მო დის, ჰა, თა ვად წა მოხ ვალ თუ შენც 
უნ და მე ჭი დაოო. დგე ბა პეტ რე და უშიშ რად შე დის სა ძაღ ლე ში, რო
გორც და ნიე ლი. უყუ რე ბენ ძაღ ლე ბი, ატ რია ლე ბენ გაკ ვირ ვე ბულ თა
ვებს აქეთ ი ქით. პეტ რე და ნიელ ზე მე ტად თა მამ დე ბა და ერთ ქო ფაკს 
დრუნ ჩზე უთა თუ ნებს ხელს. ორი წა მი და სა მი თი თი აღარ აქვს. ეზო
ში გა მორ ბის პეტ რე, იკ რუნ ჩხე ბა, მი წა ზე იწ ყებს გო რაო ბას. ის კა ცი 
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კი იცი ნის, ხარ ხა რებს, სა და ცაა თვი თო ნაც გა გორ დე ბა. მე რე კი ბოს
ლის სა ხუ რავს ჭურ ვი ხვდე ბა. სო ფელ ში თურ ქე ბი არიან. კი დევ ორი 
წა მი და თი თებ მოჭ მუ ლი პეტ რე ტყვიებ სა და ცხე ნებს შო რის ცდი
ლობს გზის გაგ ნე ბას.

– მე რე კი სა ბერ ძნეთ ში გა ვაღ წიე და მო ვი ნათ ლე, – ას რუ ლებს ამ ბავს. 
იოა კი მე ხმას ვერ იღებს, ბე რი თეო ფი ლე კი ჩუ მად აქ ნევს თავს.

– ეს ხე ლი კი ნათ ლო ბის მე რე და ვამ ზა დე ბი ნე, – ამ ბობს პეტ რე და 
ატ რია ლებს საჩ ვე ნებ ლად.

სა მი თი თი თით ქოს პირ ჯვრის გა და სა წე რა დაა შეკ რუ ლი, მაგ რამ 
ბო ლომ დე მაინც არა.

– პირ ჯვარ საც რომ ვი წერ დე და ლუკ მა საც ვი ღებ დე.
თეო ფი ლე მარ ცხე ნა ხელ ზე უყუ რებს.
– ამით ვერ ვჭამ, – იცი ნის პეტ რე. – რწმე ნა შე ვიც ვა ლე, რჯუ ლი კი 

არა.

დრო დად რო ხის თი თებს გა რეც ხვა სჭირ დე ბო და. პეტ რე უშ ვებ და 
პა ტარ პა ტა რა ქამ რებს, იხ სნი და ხე ლი დან და თეო ფი ლეს ატან და. 
იოა კი მეს აქამ დე არ ენა ხა მოჭ რი ლი ხე ლი და რო ცა სე ნა კის კუთ ხეებ
ში თაგ ვე ბის სა წამ ლავს ალა გებ და, პეტ რეს კენ აპა რებ და თვალს.

– ტყუი ლად ხარ ჯავ ასე, – წა მოი ძა ხა პეტ რემ. იოა კი მეს ეგო ნა, რომ 
ავად მყოფს ეძი ნა, ცო ტა თი შეკ რთა.

– ხომ გეს მის ბერ ძნუ ლი? წე სით, უკ ვე უნ და გეს მო დეს.
იოა კი მემ თა ვი დააქ ნია.
– არ შე ჭა მენ მა გას თაგ ვე ბი. საკ მევ ლით გაქვთ თა როე ბი სავ სე, 

რა ტომ უნ და დაა კა რონ პი რი რა ღაც გამ ხმარ პურს?
– მეს მის, – თქვა იოა კი მემ, მაგ რამ, რა წამს მიხ ვდა, რომ სიტ ყვა 

შეე შა ლა, გა ჩუმ და და თა ვი დააქ ნია.
– სატ ყუა რაა სა ჭი რო, მა გას ვამ ბობ. მარ ტო თაგ ვი რომ შე ჭამს, 

ისე თი. თო რემ მე რე აგე თუ ტო რო ლა და ღუ პე, რად გინ და ზედ მე ტი 
ცოდ ვა.

თქვა პეტ რემ და სარ კმელ ზე ანიშ ნა, მაგ რამ რო ცა იოა კი მემ მოი ხე
და, ჩი ტი უკ ვე გაფ რე ნი ლი იყო.



20

– იცი, ერ თი რამ გა მოვ ტო ვე იმ ამ ბავ ში, – თქვა პეტ რემ მცი რე სი
ჩუ მის შემ დეგ.

– მა შინ, თურ ქებ თან ერ თად რომ ამიყ ვა ნეს, მარ ტო არ ვყო ფილ ვარ.
იოა კი მემ თაგ ვის სა წამ ლა ვია ნი ჯა მი ძირს და დო, ხე ლე ბი სვე ლი 

ტი ლო თი გაიწ მინ და და სა წოლს მიუახ ლოვ და.
– ჩე მი ძმაც ჩემ თან ერ თად იყო. შენ ხე ლა იქ ნე ბო და.
იოა კი მემ იგ რძო, საით კე ნაც მი დიო და ამ ბა ვი და სველ ტი ლოს 

გაუაზ რებ ლად მოუ ჭი რა ხე ლე ბი.
– სულ პირ ვე ლი, ვინც ძაღ ლებ მა დაგ ლი ჯეს, აი, ის, ვე რა ფერს რომ 

ვერ ხვდე ბო და… ჩე მი ძმა იყო. არც ეგ რე მა ლე მომ კვდა რა. ის კა
ცი კარ გად უვ ლი და თა ვის ძაღ ლებს, უკ ვე და ნაყ რე ბუ ლე ბი იყ ვნენ. 
ათ რიეს, დაკ ბი ნეს, მოა ჭა მეს ასოე ბი აქა იქ და და ტო ვეს ეგ რე. რაც 
მთა ვა რია კი, ყე ლი გა მოუ ხიეს და ვე ღარც იყ ვი რა. შეიძ ლე ბა, მა შინ ვე 
და ლია სუ ლი, შეიძ ლე ბა, უფ რო გვიან. დი ლით კი ბო ლომ დე შე ჭა მეს 
– ეგ ვი ცი.

ია ტაკ ზე წყლის სხმის ხმა გაის მა. პეტ რემ წა მო ყო თა ვი და დაი ხე
და. მორ ჩი ლი ორი ვე ხე ლით უჭერ და სველ ტი ლოს.

– კარ გი ახ ლა, ჩა საფ სმე ლა დაც არ მით ქვამს, – დაიწ ყო სი ცი ლი.
იოა კი მე გა მოფ ხიზ ლდა, დაი ხე და დაბ ლა და შეკ რთა.
– არა, არა! – გაუ წით ლდა სა ხე, მაგ რამ დაბ ნეუ ლო ბამ ყვე ლა თა ვის 

გა სა მარ თლე ბე ლი სიტ ყვა მეხ სიე რე ბი დან ამოუგ დო. დაე ცა დაბ ლა და 
მოწ მენ და დაიწ ყო.

პეტ რე მორ ჩა სი ცილს და ისევ მი მარ თა:
– მის მი ნე, მის მი ნე, მთა ვა რი არ მით ქვამს. დაა ნე ბე მა გას თა ვი.
იოა კი მემ ამოი ხე და.
– მთა ვა რი არ მით ქვამს. ის კა ცი… ძაღ ლე ბის პატ რო ნი გა დარ ჩა, 

არ მოუკ ლავთ თურ ქებს. გეს მის?
მორ ჩილ მა თა ვი დააქ ნია.
– იცი, რამ დე ნი წე ლი ვე ძე ბე? მომ ხე დე. იცი, რამ დე ნი? ახ ლა ვი

საც ხე დავ, ეგ კა ცი, პეტ რე, ქრის ტია ნი პეტ რე, მთე ლი ცხოვ რე ბაა, 
მაგ ადა მიანს ეძებს. ხვდე ბი, რას ვამ ბობ?

თა ვის ქნე ვა.


